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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СИНТАКСИЧНИХ 

ДЕРИВАТІВ ІЗ ВТОРИННОЮ ПРЕДИКАЦІЄЮ  
 
Статтю присвячено аналізу синтаксичних дериватів із огляду на їхню семантику, 

структуру та творення. Шляхом розкриття суттєвих характеристик національного 
менталітету визначається специфіка використання мовних одиниць у процесі комунікації. 
Вживання синтаксичних дериватів є одним із проявів мовної економії в синтаксисі 
іспанської мови. У формально-структурному значенні принцип мовної економії зводиться 
до компресії мовних одиниць. 

Ключові слова: синтаксичні деривати, національний менталітет, процес комунікації, 
синтаксис іспанської мови, компресія 

 
Статья посвящена анализу синтаксических дериватов с точки зрения их семантики, 

структуры и образования. Раскрывая особенности национального менталитета, 
определяется специфика употребления языковых единиц в процессе коммуникации. 
Употребление синтаксических дериватов есть одним из проявлений экономии в синтаксисе 
испанского языка. В формально-структурном значении принцип языковой экономии 
сводится к компрессии языковых единиц. 

Ключевые слова: синтаксические дериваты, национальный менталитет, процесс 
коммуниции, синтаксис испанского языка, компрессия. 

 
The article touches upon analysis of syntactic derivatives taking into account into their 

semantic structure and formation. By means of revealing essential features of national mentality 
we define specific character of using language units in the process of communication. The use of 
syntactic derivatives is one of the ways of displaying language economy in the Spanish language 
syntax. In the Formal-structural meaning the principle of language economy results in 
compression of language units. 

Key words: syntactic derivatives, national mentality, the process of communication, the 
Spanish Language syntax, compression. 

 
Сучасне мовознавство спрямовує свій дослідницький вектор на 

комплексний підхід до вивчення семантики, структури, творення і 
функціонування мовних одиниць, розкриваючи суттєві 
характеристики національного менталітету, які визначають 
специфіку використання мовних одиниць у процесі комунікації. 

Актуальність даної статті зумовлюється тенденцією 
лінгвістичних досліджень іспанської мови до розкриття 
комунікативної природи граматичних структур, до вивчення проблем 
функціонального синтаксису в сучасній іспанській мові.  
З метою вивчення синтаксичної деривації в структурно-
семантичному у комунікативно-функціональному аспектах нами 
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визначено об’єкт дослідження, а саме синтаксичні деривати 
(особливим чином структуровані одиниці), які характеризуються 
пропозитивними ознаками з різним ступенем предикативної 
репрезентації і є одним із проявів мовної економії в іспанському 
синтаксисі.  

Предметом роботи є структурно-семантичні і комунікативно-
функціональні особливості синтаксичних дериватів в іспанській мові.  

У сучасній іспаністиці до деривації підходять як до процесу 
творення в мові будь-яких вторинних знаків, коли певна базова 
одиниця завдяки спеціальним засобам чи операціям, модифікується 
та утворюється нова одиниця [1:333]. При синтаксичній деривації 
(термін був вжитий Є. Куриловичем для вивчення лексичної системи 
мови) похідне слово відрізняється від твірного не лексичним 
значенням, а синтаксичною функцією. У класифікації дериваційних 
процесів синтаксичних одиниць нами виокремлюється синтаксична 
деривація речень з неособовими формами дієслова, словосполучень 
(як прийменникових, так і контамінованих) та утворення слів-
конденсатів.  

Ми підходимо до деривації як процесу творення слів, речень, 
граматичних форм слова, словосполучень, фразеологізмів за умови, 
якщо між базовою і похідною одиницями встановлюються 
дериваційні відношення. Для розуміння суті цих відношень та для 
виявлення прихованої за ними семантичної функції звертаємося, з 
одного боку, до логіко-лінгвістичних явищ, а з іншого – до системи 
мови і її статичних даних. Це сприяє більш глибокому пізнанню тих 
семантичних змін, яких зазнають базові одиниці в процесі 
перетворення в похідні, і вивченню дериваційної семантики в цілому. 

Економія при передачі інформації, яка стосується ситуації умови 
та ситуації наслідку, досягається за допомогою синтаксичної 
деривації через компресію, конденсацію, суміщення. Ці процеси 
ускладнюють структуру простого речення та вводять додаткову 
предикацію. У формально-структурному значенні ми зводимо 
принцип мовної економії до компресії мовних одиниць, тобто 
стиснення та їхньої варіативної відповідності розгорнутим одиниця 
та виділяємо такі типи:  перший тип – лексичне згортання (elipsis 
léxico) яке має місце тоді, коли словосполучення перетворюється в 
слово. Це приводить до усунення надлишкових компонентів, які 
легко замінюються контекстом. Наприклад, в іспанській мові la 
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cuantidad constante (постійна величина) → la constante, la póliza de 
seguridad (страховка) → la póliza, el vino blanco → el blanco, el vino 
tinto → el tinto. Використання одного слова замість двох і більше 
веде до перегрупування семантичних компонентів: одне слово ніби 
"вбирає" в себе семантичні компоненти інших слів [2:206],. 
Необхідною умовою такого типу компресії є більша семантична 
ємність цього слова порівняно з іншими. Другим типом компресії, 
який постає найбільш поширеним, є заміна (трансформація) 
підрядного речення зворотами з неособовими формами дієслова. 
Третім типом виступає перетворення підрядних речень  
у прийменниково-іменникові конструкції. 

Основна лінія повідомлення у тексті реалізується у вигляді 
ланцюжка розгорнутих пропозицій. Згорнуті пропозиції, які ніби 
вплітаються в окремі ланки цього ланцюжка, утворюють 
розгалуження від основної комунікативної лінії. En el caso de tu 
llegada, te prepararemos una habitación exterior (5:21); Ellos en tu 
lugar, quitarían el coche de un lugar prohibido parа aparcar. (ibid.,68); 
При компресія інформації відбувається згортання вираження 
предикативності. яке веде до прихованої форми. У цьому разі йдеться 
про імпліцитну, латентну чи приховану предикативність. 
Матеріальним вираженням категорії модальності і предикативності є 
інтонація та контексті. Прикладом можуть слугувати 
прийменниково-іменникові конструкції En el caso de tu llegada і еllos 
en tu lugar, які мають різне вираження предикативності: у першому 
прикладі вона представлена лексично характеризуючим іменниковим 
компонентом, а в другому – формальна вказівка зовсім відсутня. 
Прийменниково-іменниковий зворот є продуктом згортання 
суб’єктно-предикатних структур, які можуть бути відновлені. 
Конкретизація прихованих семантичних компонентів реалізується 
шляхом різноманітних перетворень, лексико-семантичного 
розгортання й перефразування семем. У наведеному прикладі Ellos en 
tu lugar, quitarían el coche de un lugar prohibido para aparcar, поряд із 
імпліцитно вираженою умовою, відбивається значення побажання, 
поради. Такі структури передають інформацію стисло та лаконічно, 
однак джерелом їхньої появи можуть бути різні психологічні 
моменти, коли учасники комунікативного акту не хочуть бути 
зрозумілими для оточуючих і свідомо використовують мінімум 
лінгвістичних засобів. Окрім того відсутність у формальній структурі 
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спеціальних оцінних елементів не тільки уможливлює передачу 
відношення мовця до того, про що йдеться, але й підсилює його 
суб’єктно-оцінну позицію: En tu lugar, en tu caso  yo que tú, yo de ti. 

Після умовних речень із сполучником si, які є найбільш 
розповсюдженим способом вираження умовних відношень, оскільки 
повно та експліцитно реалізують зміст, відзначаються регулярністю 
вираження, характеризуються стилістичною нейтральністю і менше 
залежать від контексту, йдуть речення з абсолютними і зв’язними 
зворотами з неособовими формами дієслова: La Rosarita, de haber 
podido hacerlo, hubiera envenenado a Sánchez → Si Rosarita hubiera 
podido hacerlo, hubiera envenenado a Sánchez (6:57); De tener Usted 
una cita, no tardará → Si tiene una cita, no tardará(5:25); Usted entrará 
cobrando dieciseis pesetas ¿entendido? → Usted entrará si cobra 
dieciseis pesetas ¿entendido? (7:288). 

Речення із зворотами з неособовими формами дієслова є 
синтаксичним дериватом двох об’єднаних речень. У процесі 
утворення конструкції на семантичному рівні беруть участь дві 
пропозиції, які логічно відбивають взаємозв’язані події, але одна з 
пропозицій виступає на першому плані, а інша відходить і слугує 
фоном. Синтаксично одна пропозиція включається в іншу, яка є 
основною частиною речення. Відтак, одна з пропозицій 
оформлюється як розгорнута, в якій первинно предикативні зв’язки 
між суб’єктом і предикатом виражені експліцитно, а інша – з 
вторинно предикативними зв’язками між компонентами –і 
включення її в іншу суб’єктно-предикатну структуру. 

Слід зауважити, що в іспанських граматиках постулюється думка 
про те, що неособові форми дієслова функціонують як ядро 
дієслівної синтагми у звороті з інфінітними формами дієслова. Таким 
чином абсолютним зворотам надається статус підрядної частини 
речення [1, 2]. На нашу думку у такій підрядній частині відсутні 
категоріальні значення часу і способу, і вона входить у структуру 
іншого речення, підпорядковується йому, встановлюючи певний тип 
відношень, і при цьому зберігає предикативність, яка відступає на 
другий план перед первинною. 

A ser que la familia mate al mozo: entonces sí. Matándole, se arregla 
todo (5:239); Enfrentado a ese problema, no encontraría solución 
favorable para los dos (8:92). 
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Щодо частотності вживання, то серед зворотів з неособовими 
формами дієслова головне місце відводиться інфінітивному звороту з 
прийменником de: De ser eso cierto, lo sabríamos nosotros (9:57); De 
haberte odiado, te habría abandonado (ibid.,140); Виходячи з матеріалу 
дослідження, ми можемо констатувати, що дані конструкції у 
більшості випадків займають препозицію, оскільки інформативно 
залежні від попереднього контексту.  

Відмічається частотність вживання інфінітивної конструкції 
після сполучника que і цим усувається нагромадження 
сполучників(que, si) і, відповідно, підрядних речень. Este halagueño 
panorama no está exento de riesgos que, de materializarse, pueden 
obligar al banco central a dar marcha atrás en la relajación de los tipos 
de interés. (8:18). 

У мовленні значною уживаністю характеризуються конструкції 
типу: A ser posible, a decir verdad для вираження умовних відношень: 
A ser posible, termínalo ahora mismo (9:42). У більшості випадків 
речення такого типу виражають істинний логічний зв’язок умови і 
наслідку, який не ускладнюється додатковими відтінками. Їхня 
семантична структура аналогічна істинним умовним реченням із 
сполучником si.  

Перспективи дослідження. Проведене дослідження дозволяє 
поглибити вивчення семантики, структури та творення конструкцій зі 
вторинною предикацією та особливостей їхнього вживання у 
комунікативній ситуації. 
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